Cultural Cooperation Agreemeornt between
the Government of the Republic of India
and the Government of the Portupuese
Republic,
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The Govermment of the Republic of India and the
Govermment of the Portuguese Republic (hereinafter referred
to as the Contracting Parties),

Desirous of maintaining and prometing the
cultural ties, which contribute to closeness between the

two countries as well as to the cause of friendship between
their peoples,

Recalling the provisions of Art, IV of the
Treaty between India and Portugal, signed at New Delhi
on 3ist December, 1974, by which the Contracting Parties
agree to take steps to develop contacts in the cultural
field and in particular in the promotion of the Portuguese
languege and culture and the preservation of historical

and religious monuments in Goa, Daman, Diu, Dadra and
Nagar Hawveli,

Have agreed as follows:—
ARTICIE I

The Contracting Parties shall facilitate and
encourage cooperation in the fields of art and cultwure,
education including academic activity in the field of
science and technology, yvouth activities and public health
mass media of infermation and education, sports and games
in order to contribute towards a better knowledge of their
respective cultures and activities in these fields,
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ARTTCLIE IT

(1) Each Contracting Party shall encourage and
support, to the extent possible, the study of the history,
culture and languages of the other Contracting Party,

(2) Both the Contracting Parties agree to take
steps to develop contacts in the cultural fields and in
particular in the promotion of the Portuguese language
and culture and the preservation of historical monuments,

inciuding those in religious use, in Goa and other places
in India,
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ARTICLE III

(1) Lach Contracting larty may establish in the
territory of the other cultural institutes in accordance
with its laws, regulations and general policy in this
regard, it being understood that prior clearance of the
Government concerned would be obtained before any such
institution is established,

(2) The details regarding the establishment of such
institutions shall be settloed between the two countries
by means of an additional Protocol to be negotiated after
this Agreement enters into force,

ARTTCLE Ty

The Contracting Parties shall take appropriate
steps for the preservation of historieal records and
historical monuments, including historical monuments in
religious use, of common interest toe then,

ANTTOLE v

The Contracting lVarties shall enc ourage and
Tacilitate:

(&) reeiprocal visits of professors and experts
for delivering lectures, study tours and
Special courses; '

(B) reciprocal visits of remresentatives of
educational, literary, Scientilie, technical,
artistic, sports and journalists! assoecintions/
organisations; and

¢) participation in co gresses, conferences
I i g ¥ H
symposia and seminars,

ARTICTI VI

The Contracting Parties shali encourage and
Taciiitate:

(a) exchange of materials in the field of culture
such as films, documentaries, radie and
television programme recordings and recordings
on dises and tapes as well as exchange of
materials in the fields of Science, education,
sports; and

(b) translation and exchange of books, periodicals
and other educational, scientific, technical,
cultural and sports publications, and wherever
possible, exchange of art specimens,
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ARTICLE VIT

Laech Contraecting Party shall endegwvour to provide
facilitieos amkl scholarships to students and scientific
personnel of the other country secking to study in its
institutions of higher education and research laberateries,
as well as to follow practical Training courses,

ARTICLE VITE

The Contracting Parties shall examine the diplomas,
certificates, university degrees granted by tlhe other Party
with a view to arriving at their equivalence,

ARTICLE TIX

EBaeh Uontracting Party shall endeavour to present
different facets of the life and culture oi the other Party
throuzhh the media of radioc, television and press, With
this end in view, the two Parties shall exchange suitable
materials and programmes,

ARTICIE X

The Contracting Parties shall facilitele and
DT omo Lo

() exchange of artistes, amnd dance and musiec
ensembles

{b) exchange of mrt and gther exhibitions; and
(e¢) exchange of experts in the field of
cinematography and participation in each
other's Internatienal Film Festivals.
ARTITCLYE XT
The Contracting Parties shall encourage visits
of sports teams between the two countries and shall facilitate,
subject to the national laws and regulations in forece, their
stay and movements in thedir respective territories,
AETICIE XIT
The Contracting Parties shall promote, in the
field of youth activities, exchange of documents and encourage

cooperation between their youth movements and associations.

ARTICLE XTIT

Lach Contracting Party shall facilitate, in
accordance with its respective laws, the importation for
non-commercial purposes and circulation of all material
originating from the other party, that may be necessary
for the fulfilment of the objeectives of this Agreement,
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ARTICLE XTIV

For the implementation of the objectives of the
vresent Agreement, a Joint Committee shall be established
by the Ceontracting Parties as and when censidered necessary
consisting of an equal mumber of representatives of the
two Governments, which shall meet as agreed upon between
the Contracting Parties or at the request of either of them

alternatively in Lisbon and New Delhi, at least once in two
years.

The Joint Committee will be responsible for:-

() Reviewing periodically the implementation
of the Apreement in the two countries;

(b) advising the Government concerned on the
modalities of implementation;

(¢) formulating cultural scientific, technological
and educational exchange prograumnes, and
reviewing the samej

(d) recommending to the Party concerned any item
of interest to either party in the fields
within the scope of the Agreement; and

(e) generalily advising the Government concerned
as to the manner in which the previsionsof
this Agreement may be implemented effectively.

ARTICIE XV

The present Agreement shall come into force on
the date of the exchange of the Instruments of Ratification,
Tt shall remain in force for a period of five years and
shall be renewed automatically thereafter for further periods
of five years each time unless either Contracting Party gives
to the other Party a six months' prior written notice of
its intention to terminate it.

IN WITNESS WHIEREOF the undersigned representatives
beins duly aunthorised thereto by their Governments, have
sirned the present Agreement and have affixed thedr seals.
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Done at Lisbon on this eighteenth day of Chaitra,

Une thousand, nine hundred and two (Saka),

corresponding to the seventh day of April, One

thousand, nine hundred and eighty (A.,D,) in six

originals, two each in Hindi, Portuguese and Lnglish

languages all the texts being equally authentic

except in case of doubt when the Lnglish text shall

prevail,

FPOR THE GOVERLNMENT OF THE
REPULBLIC OF IHNDIA

NN

(B o SHTARANAND )

Minister of Edvcation,
Health and Scocial Welfare,

FOR THE GOVERNMENT OF THE
PORTUGUESE REFPUBLIC

Darnye %M

(PROT. DIOGO FREITAS DO AMARAL)
Vice Prime Minister and
Minister of Foreign Affairs
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The Duntracting Partiag Bhall Facilitate
BNcourage Cooperatign in the Flelds af art and gy
aducation, incluﬁing gcadamig activity in the fig;
Science ang tuchnnlugy, publie haalth, mass media
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ARTICLE 2

The Contracting Partias shall BNoourage and fFacili

a)

b)

d)

reciprocal visits of pProfeassors and experbtg f

delivering lectures, study tours and conducti

special courses;

raciprocal visits of representatives of adugal
literary, scientifig, tachnical,artistic, Spor
and journalists' associations and organisatioen
and participation in congresses, conferances,

Symposia and seminars;

exchange of materials in the Fislds of culture,
science, aducation, sports, tranmslation apnd
exchangs of books, perindicals and cthar
educational, scientific, technical, eultuyral
and sports publicatiuns, and wherevsr possibla

exchange of ark specimensjand

reciproeal facilitiss in regard to visits by
drchasologists of tha une country to the otherp
to enable them to g8in experience of excavation
2s well as presspvation and display of
drchaeological Finds, and for training
purposes, and alsg in regard tno exchange of

Epecimens or casts,
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ARTICLE 3

Each Contracting Party shall sndeavour to provide
facilities and scholarships to students and scientific
personnel of the other country seeking to sbudy in its

institutions of higher education and research laboratories.

ART ICLE 4

fach Contracting Parby undertakes to examins the
conditions under which the diplomas, cartificates and
uyniversity degrees awarded in the cther countTy can be
recognised for purposes of study in its ouwn sducational

and cther institutions.

ARTICLE S

Each Contracting Party ghall endeavour to pressnt
4ifferant facets of the life and culturs of the other Party
through the media of radic, television and press. Wwith this
end in view, the two Parties shall exchange suitable

materials and programmes.

ARTICLE &

The Centracting Parties shall facilitate and promotes

a) exchange of artists, and dance and music ensembles;

b) exchange of art and other exhibitions;

¢) exchange of films, documentaries, radic and
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..
television programme of recordings and recordings

on disecs and tapes; and

d) exchange of experts in the field of cinematography
and participation in each other's International

Film Festivals,

ARTICLE 7

The Contracting Parties shall encourage visits of
sports teams between the two countpiss and shall faecilitatae,

subject to the natisnal laws and regulations in force, their

stay and movements in their respective territories,

ARTICLE 8

Tha Contracting Parties shall, to the extant passible,
ensure that text-books prescribed for their sducational
institutions, particularly those relating to History and
Gacgraphy, do not contain any error or misrepresentation of

facts about each other's country.

ARTICLE ©

Each Conkracting Party shall welcome the astablishment
in its territory of cultural institutea or friendship

associations devoted to educational and cultural pursuits by

the other Contracting Party, or the Contracting Partisg Jointly,

in acocordance with its laws, requlaticns and general policy in

this regard; it being understood that prior clearance of the
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Government concerned would be cbtained before any inmstitution

is pstablished under this Articls.

ARTICLE 10

For the fulfilmenl of the objectives of the present
Agreement a Joint Committee may be established by the
Contracting Parties and when considered necessary consisting
of an edual number of representatives of the two Governments
which shall meet as agreed upon between the Contracting
Parties at the request of either of the parties alternately

in Mew Delhi and Maputo.

The Joint Committee will be responsible for reviewing
periodically the working of the present Agreement, advising
the Governments concerned in formulating and recommending any
items of interest to either Party in the fields envisaged in
the present Agreement, as also advising the manner in which

the working of the Agreement may be improved upon.

ARTICLE 11

The pressnt Agreement shall come intc force on the date
of the exchange of the Instruments of Ratification. It shall
rema@in in force for & pericd of five years and shall be renewed
automatically thereafter for further pericds of five years each
until either Contracting Party gives to the othar & six menths
prior notice of its intention to terminate the present

Agreemant.
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IN WITNESS WHEREOS, the duly autherised reprasan

of the Contracting Parties have affixed thair seals therpe:

Done at New Oplhi this Sth Day of Fpril, 1932 in
six originals, twe sach in Hindi, Portuguese and English :
all the texts being egually authentic excepkt that in casse

doubt, the English text shall prevail.

FOR THE GOUERNMENT OF FOR THE GOVERNMERNT C
THE REPUBLIC OF INDIA THE PEOPLE'S REPUSLI
OF MOZAMBINUE

™y, [

(SHEILA ®AUL) (JOAGMTM ALBERTO CHI
MINISTER OF STATE FOR MINIBTER OF FOREIGN
EDUCATION & CULTURE

AND SOCIAL WELFARE =
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